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 :ملخص البحث
 جميع إلذ الإسلاميّة، وإيصالذا الآداب خدمة في الدقارن الأدب دور إبراز إلذ الدراسةُ  ىذه تهدف

 الآداب في وتأثتَه الإسلاميّ، الأدب بعالديّة بداياتو منذ الدقارن لأدبا اعتًفَ  إذ العالد؛ ألضاء
 الدراسة لذذه العريضة الخطوط برديد يدكن الدنطلق ىذا ومن الأوروبّي، الأدب وبخاصّة العالديّة،

 بعض الإسلاميّ، وأثر الأدب عالديّة في وتساعد ساعدت التي العوامل :الآتي الشكل على
 وقصة ليلى، لرنون قصة: الأعمال ىذه ومن الأخرى، الأمم آداب في العربيّة الأدبيّة الأعمال

 التأثتَات عند الوقوف وأختَا ودِمنة، كليلة وكتاب وليلة، ليلة ألف وكتاب يقظان، بن حيّ 
الإلذية، وخلصت الدراسة إلذ أن الآداب العربية والكتب كان لذا الأثر  الكوميديا في الإسلامية

 داب الغربية.البليغ في الآ

 .ألف ليلة وليلة –حي بن يقظان –لرنون ليلى  –العالدية -الأدب الدقارنالكلمات المفتاحية: 
Abstract: 

This study aims at pointing out the positive role of comparative literature in 

uplifting the Islamic literature and conveying it to the rest of the world. Since the 

dawn of its emergence, it has been acknowledging the globalized characteristics 

of the Islamic literature and the influences that it bore on the world literatures 

and in particular the Europen literature. From this point, it is possible to 

determine the general overview for this study:  the factors that had helped and 

are still helping in globalizing the Islamic Literature, the influences of some 

Arab literary works on the literatures of other nations such as: The story of 

                                                 

 ، قطر.عة قطرجام، قسم اللغة العربيّة، بروفيسورأستاذ   
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Majnūn and Laylā, The Story of Ḥayy b. Yaqaẓān, The One thousand and One 

Nights, The Kalīlah wa Dimnah. Finally the study will shed the light on the 

Islamic influences in the Divine comedy. It concluded that traces of influences of 

Arabic literature are inherent in the Western literature. 

Keywords: Comparative Literature– Globalization– Laylā Majnūn- Ḥayy b. 

Yaqaẓān– One thousand and One Night. 

Abstrak: 

Kajian ini bertujuan untuk menunjukkan peranan positif sastera bandingan dalam 

menaikkan sastera Islam dan menyampaikan ke seluruh dunia. Sejak daripada 

permulaan kemunculannya, ia telah pun memperakui ciri-ciri global sastera 

Islam dan pengaruh-pengaruhnya yang di dapati dalam kesusasteraan dunia dan 

khususnya kesusasteraan Eropah. Bertitik tolak daripada pemerhatian ini, 

tinjauan am untuk kajian ini adalah berdasarkan kepada: faktor-faktor yang telah 

dan masih membantu dalam melonjakkan sastera Islam diperingkat global, 

pengaruh-pengaruh beberapa karya sastera Arab terhadap kesusasteraan 

kelompok bangsa lain seperti: Kisah Laylā dan Majnūn, kisah  Ḥayy b. 

Yaqaẓān, kisah seribu satu malam, kisah Kalīlah wa Dimnah. Kajian akan turut 

memberikan perhatian kepada pengaruh-pengaruh Islam dalam komedi 

ketuhanan serta akan turut menyimpulkan kesan-kesan serta pengaruh-pengaruh 

kesusasteraan Arab yang sedia ada dalam kesusasteraan barat. 

Kata kunci: Sastera Bandingan– Globalisasi– Laylā Majnūn–  Ḥayy b. 

Yaqaẓān– Seribu satu Malam. 

 :مقدمة
مل ىذا اختلف الدارسون والنقاد في وضع حدّ لدفهوم العالديّة، وخصوصاً أنَّ غوتيو، وىو أول من استع

ا جاء بو للتبشتَ  ،الدفهوم في "الديوان الشرقيّ للمؤلِّف الغربّي" د دلالة واضحة لذذا الدفهوم، وإنََّّ لد يحدِّ
وقد كان غوتيو ومن سار على  1بالعلاقة التي يدكن خلقها على مستوى الأدب بتُ القوميّة والآخريةّ.

في أجناسها  بعضِها، لن تلبث أن تتوحد جميعاً  دربو يقصدون إلذ أنَّ الآداب العالديّة حتُ تتجاوب مع
الأدبيّة وأصولذا الفنيّة، وغاياتها الإنسانيّة بحيث لا تبقى من حدود سوى اللغة، وما يدكن أن توحي بو 

د النقاد والباحثون عوامل أساسيّة للعالديّة في الأدب، منها  2البيئة أو الإقليم. وعلى كلِّ حال فقد حدَّ
 ل لا الحصر:على سبيل الدثا



 لرلة الدراسات اللغوية والأدبية

 ٕٙٔ ةالسنة الثاني-العدد الأول
 

ترجمة الأدب مدخل رئيس: يُلاحظ أنَّ التًجمة وحدَىا غتَ كافية لوضع الأدب الدتًجم في  -
مصافّ العالديّة، فقد ترجمت العديد من الأعمال العربيّة إلذ لغات أخرى لكنَّها بقيت 
ضمن حدودىا... إلا أنَّ ىذه التًجمات تساعد على وجود قارئ غتَ عربّي يدكنو الاطلاع 

 لى آدابنا بغتَ لغتنا.ع
الدوقف الإنسانّي ىو الأساس: إنَّ الدعيار الأساسيّ للعمل الجيد ىو إضاءة جوانب من  -

موقف الإنسان في غمرة الصراع الاجتماعي أو الفردي أو القوميّ أو الإيديولوجيّ أو 
على الدعرفي ضمن إطار التطلع الدتحرق لتوسيع معرفة الذات والآخرين، وترقية الدقدرة 

السيطرة على الأشياء والكون... أي أنَّو لا يوجد أيّ عملٍ ذي شهرة عالديّة إلا وحمل في 
للكون أو للوجود أو للمصتَ أو للمجتمع أو للعالد الداخليّ للإنسان،  ثناياه تفستَاً 

ويدكن أن ينطبق ىذا على أوديب، ورسالة الغفران، ومسرح شكسبتَ، والكوميديا الإلذيّة، 
ناظم حكمت، وبابلو نتَودا، وآراغون، وروايات جيمس جويس، وإيرنست وأشعار 

 لشلي وغتَىا. ،همنغواي، و"قصيدة إلذ الريح الغربيّة"

اللون المحلي ونكهتو الخاصّة: ىناك أعمال أدبيّة خالدة لا يرجع سبب خلودىا إلذ طبيعة  -
كهة لزلية وشخصية الدوقف الذي تقتًحو من قضية الإنسان، ولكن إلذ ما تتمتع بو من ن

قوميّة أو إقليمية خاصة، ويدكن أن ينطبق ىذا على أعمال تولستوي وغوغول 
 ودوستويفسكي، وغابرييل غارثيا ماركيز.

الإبداع الفتٍ شرط مهم: لا بدّ من توفر شرط الإتقان الفتٍّ لأيِّ عملٍ يرشح نفسو  -
...، و"ألف ليلة وليلة"...، وىذه للعالديّة، أو الخلود، كما ىي الحال في الإلياذة والأوديسة

الحدود من الإتقان ليست لذا مواصفات واضحة متفق عليها، بدعتٌ أنَّ الإتقان يدكن أن 
مراعاة الدعايتَ الفنيّة سواء أكان ذلك من حيث التصميم العام للعمل، أم من  عبريتحصّل 

 3.يّة أو الدوسيقيّةحيث خصوبة الخيال، أم من حيث دقة التعبتَ وجمالو وطاقتو الإيحائ

 :قصة مجنون ليلى
في الأدب العربّي بدراسات كثتَة، وكان التًكيز في ىذه الدراسات على تتبع  ٗحظيت قصة لرنون ليلى

الروايات الدختلفة، والتثبّت منها ومناقشتها، والتحقّق من شخصيّتو، والتعرّف على صحة أشعاره. وىذه 
الصادق، والحبّ العفيف، والتضحية من أجل الحبيب، والشوق إلذ القصة برمل في ثناياىا معاني الوجد 

الجمال، وقد وجد فيها شعراء الفرس مثالًا للعاشق الذي ولّذو العشق، وسََت روحو في ظِلالو، وحرم من 
الوصال، فتجرَّد من دُنياه، وتبتّل في ىواه، فأقبلوا عليها لينقلوىا بأبعادىا الدثاليّة إلذ ميدان الأدب 

صوفّي، وقد أعانتهم معاني الحبّ العنيف العفيف في شعره إلذ التحول بها إلذ عشق الجمال الدطلق، ال
وبذسيد الدعاني الصوفيّة لدى المجنون في الأدب الصوفّي، ومن الأدباء الفرس الذين  ،وحبّ الذات الإلذيّة
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ىو أحد عباقرة م(: و ٖٕٓٔ-مٔٗٔٔ/ىٜٜ٘ -ىٖ٘٘نظامي الكنجوي ) تأثرّوا بقصة لرنون ليلى:
الشعر في الآداب العالديّة، وقد لضا في أشعاره منحى أخلاقيّاً، وخلّف لنا خمس قصص سَُيت باسم "بنج  

كنج" أي: الكنوز الخمسة، وىي: لسزن الأسرار، وخسرو وشتَين، وليلى والمجنون، وبهرام نامة، أي: 
وقد  ،ين ألف بيت من الشعرالعرائس السبع، وإسكندر نامة، وضمت ىذه القصص الخمس لضو عشر 

على طلب واحد من كبار الأمراء في عصره، وىو الأمتَ  أشارَ إلذ أنوّ تناول موضوع لرنون ليلى بناءً 
"شروان شاه أبو الدظفّر أخستان بن منوجهر"، وأتمَّ نظم ىذه القصة في أربعة آلاف وسبعمائة بيت في 

  ٘أقل من أربعة أشهر.

 القصة في أصلها العربّي والفارسيّ كثتَة، منها:ولعلَّ أوجو التشابو بتُ 
استطاع نظامي أن يجمع الروايات الدختلفة عن أخبار قيس في قصة متتابعة الأحداث  -أ

 متوالية الفصول.
إلذ العفة والأخلاق الحميدة،  عبرهالحرص على الطابع الأخلاقيّ للموضوع الذي دعا  -ب

ثُل السامية.
ُ

 والد

المحورُ الذي تدورُ حولو الأحداث، فهو بطل القصة ولزرِّك  ىو الحرص على أن يكون قيس -ح
 أحداثها بلا منازع.

 إيدان قيس بالقضاء والقدر. -د

ولكنَّ نظامي أضافَ إلذ الأصل العربي من التفصيلات ما لد يرد في الكتب العربيّة، وأخرج الدوضوع 
أحداث القصة وقسّمها إلذ مناظر  من حالتو النثرية في العربية إلذ حالة شعريةّ في الفارسيّة، ورتّب

 ومشاىِدَ متتابعة متناسقة، ووظّف الزمان والدكان بشكلٍ دقيق، وحوَّر في عنصر الصراع الدرامي برويراً 
 يتفق مع رؤيتو الفنيّة لأحداث القصة، واعتمد على الحوار بشكل كبتَ، ... إلخ.

و الأوليّة الغفل في الأدب العربّي إلذ ويدكن القول: إنَّ نظامي كان أول من نقل الدوضوع من حالت
 م(،ٕٖ٘ٔ/ىٕ٘ٚالأدب الفارسيّ، وتبعو شعراء آخرون من الفرس، منهم: أمتَ خسرو الدىلويّ )ت 

  ٙم(.ٕٜٗٔ/ىٜٛٛالرحمن الجامي )ت  م(، وعبدٕٔ٘ٔ/ىٕٜٚ الله ىاتفي )ت وعبد
تو في الأدب الفارسيّ بدا يحملو من فإنَّ حديث لرنون ليلى جاء امتداداً لدعالج ،أمّا في الأدب التًكيّ 

بعد صوفّي خاصة في صنيع الشاعر الفارسي نظامي، إذ لصد شعراء التًك قد نسجوا على منوالو مع 
-ٛٗٗٔالدغايرة في الرؤى والأحداث والخيال والتصوير، ومن ىؤلاء: حمد الله جلبي )حمدي التًكي( )

م(، إذ نظما منظومتتُ، وقعت الثانية منهما ٙ٘٘ٔم(، ولزمد بن سليمان الدعروف بفضولر )ت ٛٓ٘ٔ
 ٚبيت، وتعد أجمل الدثنويات التي نظمت بالتًكيّة. ٖٓٓٗفي حوالر 

م( صورة من صور التفاعل بتُ الآداب ٕٜٛٔ-ٜٚٛٔوتعد قصيدة "لرنون إلزا" للويس أراجون )
ة العاطفيّة عند العرب والدعاناة العالديّة، فقد بروّل بها الشاعر الفرنسيّ من موضوع الحبّ العذريّ والدعانا
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الصوفيّة عن الفرس، إلذ تصوير تاريخي لقصة شعب ومدينة وبذربة الدعاناة السياسيّة، وقد نشر أراجون 
م، ويتعلق موضوعها بالأيام الأختَة للحكم العربّي ٖٜٙٔصفحة عام  ٓٙٗىذه القصيدة الدكونة من 

يقوم نسيج القصيدة على عنصرين: مأساة ابن عبد الله و  .الإسلاميّ في غرناطة، وما تلاىا من أحداث
لخيانتو، وشعب لشزق الفصائل يتًدد في  الدلك الذي يحيط بو أناسٌ من علية القوم الدستعدين دائماً 

ووجود شاعر ملهم لقّب بالمجنون، يجوب الشوارع، ويتغتٌّ بحبّ امرأة لد توجد بعد، اسَها  ،الاعتماد عليو
لقصة يحاول المجنون استحضار إلزا بالسحر دون جدوى، ثم يدوت عند الغجر، بعد أن وفي نهاية ا .إلزا

 .حتى الدوت أمام لزاكم التفتيشيلقى القبض على تابعو الأمتُ زيد، ويعذّب 
ويدكن القول: إنَّ أراجون قد تأثر بالقصة العربيّة، وبالقصة الفارسيّة لعبد الرحمن الجامي، ومع أنَّو 

طار العام لقصة معروفة، إلا أنَّو أتى بدعالجة مبتكرة، ىي قراءة ذاتية وموضوعيّة في تاريخ اعتمد على الإ
 ٛإسبانيا العربيّة الإسلاميّة.

 :قصة حي بن يقظان
الذي  ٓٔبابن طفُيل في قصتو "حيّ بن يقظان"، ٜوتأثرّ دانييل ديفو الإلصليزي في قصتو "روبنسون كروزو"

م، وكانت وفاة ديفو سنة ٘ٛٔٔسنة؛ إذ كانت وفاة ابن طفُيل سنة  عاش قبل ديفو بحوالر خمسمائة
 م، وكلا الكاتبتُ عاش في إسبانيا فتًة من حياتو.ٖٔٚٔ

وقد ترجمت قصة حيّ بن يقظان إلذ اللاتينيّة على يد إدوارد كوك بعنوان "الفيلسوف الدعلِّم نفسو"، 
، ثم ترجمت ىذه التًجمة اللاتينيّة مٜٔٚٔام وظهرت ىذه التًجمة، ومعها النص العربي في كتاب مطبوع ع

م، والتًجمة الثانية ٗٚٙٔعام  George Keithإلذ الإلصليزيةّ مرتتُ، وكانت التًجمة الأولذ لجورج كيث 
م، برت عنوان ٛٓٚٔم. وقام سيمون أوكلي بتًجمتها عن نسخة عربيّة سنة ٙٛٙٔلجورج أشويل عام 

 م.ٔٔٚٔحياة حيّ بن يقظان" وأعيد نشرىا سنة "ارتقاء العقل الإنسانّي كما تعرضو 
على ىذه التًجمات كانت كبتَة،  مٖٔٚٔ-ٓٙٙٔولعلَّ فرصة اطلاع ديفو الذي عاشَ بتُ عامي 

 إذ إنَّو كان كاتباً مثقفاً، وصحفيّاً بارزاً، وبخاصة أنَّ ىذه القصة قد انتشرت في الصلتًا بشكل كبتَ.
، وقدّم لذا بدراسة ٖٜٙٔم، فقد ترجمها ليون جوتييو عام وترجمت قصة ابن طفيل إلذ الفرنسيّة

 .مٕٜٓٔطويلة، كما ترجمها ج. كوزمتُ إلذ الروسيّة، ونشرىا سنة 
 ولعلَّ التشابو بتُ القصتتُ يبدو في النقاط الآتية:

برتوي القصتان على غاية تعليميّة، فابن طفيل يريد أن يدلّل على وجود الله باستخدام  -ٔ
دون استخدام الشريعة، لذلك جعل من "حيّ" إنساناً بدائيّاً يصل إلذ  العقل والحدس،

ثم الحدس، أما دانييل ديفو فكانت غايتو تربويةّ،  الإيدان عن طريق استخدام العقل أولاً 
فهو يتوجّو إلذ الشباب الذي يعشق الدغامرة والسفر، بالنصيحة، طالباً إليهم النظر إلذ ما 
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ذ ما يدور في آلَ إليو حالُ روبنسون ح تُ لد يستمع إلذ رغبة والديو في عدم السفر، ونفَّ
 رأسو من أفكار، فعانى متاعب جمة، استمرت حتى لحظات سفره الأختَة.

ظهور شخصيّة الرفيق التابع في كلتا القصتتُ في مرحلة تالية، وىو "فرايدي" في "روبنسون   -ٕ
في رحلة العودة إلذ الدقرّ الأختَ  كروزو" و"أيسال" في "حيّ بن يقظان"، واصطحابهما معاً 

 الذي ارتضياه.

تلتقي القصتان في الجانب الروحي الذي يشغل حيّزاً من كلّ منهما، فكلتا الشخصيتتُ  -ٖ
تؤدي فرائضو، وتلوذ بحماه، لكنَّ بذربة "حيّ" خلت من   ؛على اتصال وثيق بالله عزّ وجلّ 

ي تبلغ حالة الشفافية، وبرظى ونذرت نفسها للعبادة، لك ،كلّ أخطاء البشر وذنوبهم
بالسعادة الأبديةّ. أمّا كروزو فتبقى علاقتو بالله في حدود علاقة البشر، الذين يقتًفون 

الأخطاء، لكنَّهم سرعان ما يعتًفون بالذنب، ويسعون للتوبة، ومن ىذا الدنطلق يرجع  
لقرآن لأنَّو لا يعرف كروزو لقراءة الإلصيل من حتُ لآخر، أما حي بن يقظان فإنَّو لا يقرأ ا

اللغة. ومع ذلك فإنَّ حي يتأثر ببعض الدواقف التي صوّرىا القرآن الكرنً، كما كان كروزو 
 يتأثر ببعض الدواقف التي صوّرىا الإلصيل.

تشابو الدكان في كلتا الروايتتُ؛ فالدكان ىو جزيرة نائية فيها إنسان يعيش وحيداً، يحاول أن  -ٗ
يط بو، ومن ىنا تركز الروايتان على شخصيّة رئيسة واحدة، يستكشف ويفهم كلَّ ما يح

 متشابهة من العزلة والبدائية. تعيش ظروفاً 

يتمثل الإطار العام للروايتتُ برحلة بحريةّ تتحطم فيها السفينة التي أقلّت الشخصية الرئيسة  -٘
ورة غتَ آىلة في الرواية، ولصاتها من الحادث بفضل العناية الإلذيّة، وبقائها في جزيرة مهج

بالسكان، ثم مواجهة الحياة، وتدبتَ أمور الدعاش اعتماداً على التفكتَ الفردي، والحبرة 
الذاتية، والاختلاف بينهما في ىذه النقطة أنَّ حيّ بن يقظان بدأ من نقطة الصفر، في 
حتُ كان لروبنسون رصيد سابق من الخبرة، حملتو ذاكرتو من سنوات عمره التي قضاىا قبل 
وصولو الجزيرة، فاستطاع أن يوفر لنفسو عيشة متحضّرة بفضل الدؤن والأدوات التي عثر 

 عليها مع بقايا السفينة.

ومنها مثلًا أنَّ القصة عند ابن طفيل ما  ،ومع ذلك فإنَّ ىناك بعض نقاط الاختلاف بتُ الروايتتُ
الخابسة، وامتلأت القصة بالاستطرادات زالت بدائية، رغم الإلصازات السرديةّ التي تُلاحَظ في الدقدّمة و 

من الاستطراد، والحدث  ، خالياً الفلسفيّة. أما قصة روبنسون كروزو فإنَّ السرد القصصي بدا فيها متقناً 
شائق، يتطور مع حبكة متماسكة، والشخصية بدت قريبة من الواقع، عكس شخصيات ابن طفيل التي 

 مالت إلذ التجريد.
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إذ من الدمكن أن يكون قد  ؛بكتاب إسلاميّ آخر ىو "ألف ليلة وليلة" وقد يكون ديفو قد تأثر
م. ٚٔٚٔ-ٗٔٚٔبتُ عامَي  اطلّع على ترجمة "غالان" لألف ليلة وليلة التي ظهرت في اثتٍ عشر لرلداً 

فمعاناة روبنسون تشبو معاناة السندباد البحري، خاصة في بداية الرحلة البحريةّ، حيث برطمت السفينة 
 اً دون سائر الركاب، فعاش في جزيرة نائية وحيداً.وبقي حيّ 

ويدكن القول إنَّ خيوط قصة حيّ بن يقظان قد تسربت إلذ كثتَ من أدباء الغرب، ومن ىؤلاء: 
 ٔٔم( في قصتو "كربتيكون الناقد".٘ٛٙٔ-ٔٓٙٔ) Baltasar Gracianبلتاسار غراثيان 

 :"ألف ليلة وليلة"كتاب 
أنَّ  Von Der Leineباىتمام عالدي، ويرى الباحث الألداني فون دير لاين وحظي كتاب "ألف ليلة وليلة"

م خلقوا عن طريق فنّهم في الرواية صوراً جديدة كلّ الجدة، سواء )قيمة العرب الخالدة تنبع من حيث  إنهَّ
من خلال تلك الحكايات التي نشأت عندىم، أو تلك التي أخذوىا من الشعوب الأخرى، تلك الصور 

 الدملوءعن طريق روعتها التي تنبع من حياة البذخ، وطراوتها الدستسلمة الباقية، وفنّها  تأسرنا دائماً التي 
بالدغزى، وفكاىتها الدثتَة، ولا نودّ أن نعدّ من قبيل الدصادفة أنْ أبرزَ الفرنسيونَ ىذا الفنّ لغتَىم من 

مشاعر ورىافة مغزى، وكذلك ما فيها شعوب أوروبا، فقد أدركوا ما في تلك الحكايات من سحر ورقةّ و 
 ٕٔ.(من تصاوير غريبة

أن يعتًض على تذوقنا لذذا الأدب الذادف إلذ )أنَّو لا يدكن لأحد  A. Miquelويرى أندري ميكال 
الدتعة الدطلقة، فإنَّ ألف ليلة وليلة ىو الكتاب الوحيد في الأدب الكونّي الذي يرغّبنا بسحره، وكذلك 

ءتو كلما انتهينا من قراءة آخر صفحة، إنَّو كالدتعة بساماً أو كالليل الخلّاق الذي يحمل بحجمو في إعادة قرا
 ٖٔ.(الكتاب اسَو وصورتو

 وىكذا عدَّ الكتاب من تراث الإنسانيّة لتوفر العديد من الخصائص فيو، ومنها:
أو موطنو. احتواؤه على لرموعة من القيم الإنسانيّة التي يتأثر بها الإنسان مهما كان عصره  -

فقد غاص في أعماق النفس البشريةّ وسبر أغوارىا، وعبّ رَ عمّا يختلج فيها من مشاعر، 
 وعمّا يشغل الفكر من هموم.

تفاعلو مع المحيط الذي أفرزه في حقب متعاقبة، فللراوي وللرواة رسالة خفية يدكن إدراكها  -
 من خلال بنية الحكايات ولذجتها وأبعادىا.

 يحتوي عليها، ىذه الدتعة النابذة من تداخل الرواية وصور خيالية طريفة الدتعة الفنية التي -
رة في الواقع الدعيش فيو في الوقت نفسو. ٗٔومتجذِّ

 

م في ترجمة قام بها أنطوان ٚٔٚٔ-ٗٓٚٔوكان أول ظهور لكتاب "ألف ليلة وليلة" بفرنسا من سنة 
منطلقا لطبعات وترجمات وتقليدات  ، وكانت ىذه التًجمةفي اثتٍ عشر لرلداً  A. Gallandقالان 

ا لا برتوي على أكثر  ٕٓٔفي  م٘ٛٛٔسنة  V. Chauvinأحصاىا فيكتور شوفان  صفحة، رغم أنهَّ
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ليلة فقط، ثم ترجم الكتاب بعد ذلك إلذ الألدانيّة، والإلصليزيةّ، والروسيّة، والدانَّاركيّة،  ٖٓ٘من 
 والإيطالية، والإسبانيّة،... إلخ.

ب إلذ لغات عديدة جعلت الكتّاب والشعراء والدوسيقيتُ والرسامتُ في الشرق والغرب وترجمة الكتا
يقبلون على فنياتو الحكائية، ويستلهمون شخصياتو ومعانيو ويوظفونها في مؤلفاتهم، ومن ىؤلاء: ريدون 

م( الذي تأثر بألف ليلة وليلة في "كتاب الحيوان"، وكلدرون ٖ٘ٔٔ-ٖٕ٘ٔ) R. Lulle لول
Calderon (ٔٙٓٓ-ٔٙٛٔ ،"الذي اقتبسَ مسرحيتو "الحياة حلم" من حكاية "النائم اليقظان )م

م( الكاتب الإيطالر الذي تأثر بالحكاية الإطارية في كتابو "الدكامتَون"، ٖ٘ٚٔ-ٖ٘ٔٔوبوكاشيو )
م( في "قصة استولفو"، وأريوست في قصتو "أورلندو ٕٗٗٔ-ٖٚٗٔومثلو جيوفاني سركامبي )

 الغاضب".
-ٜٚٚٔ) Thomas Mooreومن الكُتّاب الإلصليز الذين تأثروا بألف ليلة وليلة: طوماس مور 

 م(.ٓٚٛٔ -ٕٔٛٔ) Charles Dickens، وشارل ديكنز "Lalla Rooth"م( في روايتو ٕ٘ٛٔ
-ٜٓٛٔ) Edgar Alain Poeومن الكتّاب الأمريكان الذين تأثروا بالحكاية إدجار ألان بو 

 .(ٜ٘ٗٔ) The Thousand and Second Tale of Scheherzadeم( في روايتو: ٜٗٛٔ
 أمّا في فرنسا فقد تأثر بالحكاية عدد من الكتّاب منهم:

 في مؤلفاتو: Theophile Gautierتيوفيل قويتي  -أ

 (.ٖٔٛٔغداء في صحراء مصر ) -
 (.ٖٛٛٔليلة من ليالر كليوبطرة ) -

 (.ٓٗٛٔقدم الدومياء ) -

 الليلة الثانية بعد الألف. -
 (، و"رحلة حبّ".ٖٜٓٔفي روايتيو: "ترمّل شهرزاد" )Henri De Regnerي رينيي ىنري د -ب

 (.ٕٜٙٔفي روايتو "شهرزاد ) Nicole Vidal نيكول فيدال -ت

م ٕٜٓٔجعل لرموعتو الشعريةّ التي أصدرىا سنة  "Klingsor"يُضاف إلذ ذلك أنَّ كلينكسور 
ل في مسرحيتو الشعرية التي استوحاىا من بعنوان "شهرزاد"، والعنوان نفسو تبناه ميشال جورج ميشا

على مسرحيتو التي نشرت  "Jules Supervielle"مغامرة زوجة شهريار الأولذ، وأطلق جول سوبر فيال 
  ٘ٔ .م اسم "شهرزاد"ٜٗٗٔسنة 

ا من تقاليد الفروسيّة وثقافته ويبدو أن غوتيو قد تأث َّرَ بألف ليلة وليلة، ورأى "بورداخ" أنَّ جزءاً لشيزاً 
في العصر الوسيط يعود في أصلو إلذ الصيغة العربيّة الفارسيّة للتأثتَات الذلنستية، كذلك أشار س. سينغر 
إلذ أنَّ قصة "إيسولده وإيسهاند" التي وضعها كريستان أخذِت عن ألف ليلة وليلة، كما أنَّ ليو جوردان 

"L. Jourdain"  لقصة الحب الفرنسية القديدة أثبت أنَّ ألف ليلة وليلة قدمت النموذج الأصلي
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"أوكاسان ونيكولت" سواء من حيث المحتوى، أو من حيث الشكل، وذكر ىلموت دي بور أنَّ حكاية 
 ٙٔ"الدلك روتر" غنية بنغمات ألف ليلة وليلة.

 :كتاب "كليلة ودمنة"
لى أيدي ىندي باعتبار أصلو، فارسي لأنو انتقل ع ؛أما كتاب "كليلة ودمنة" فهو ىندي فارسي عربيّ 

الفرس فتًجموه إلذ لغتهم وزادوا فيو أبواباً، عربي لأنَّ التًجمة العربيّة التي أخذت عن الفارسيّة صارت ىي 
وترجم ىذا الكتاب إلذ لضو ستتُ لغة، كان الأصل  ،الأصل والدصدر بعد أن ضاعت التًجمة الفارسية

من أسبق الشعوب الأوروبية إلذ ترجمة ىذا  وقد كان الإسبان ،العربّي أساساً مباشراً أو غتَ مباشر لذا
الكتاب وإذاعتو بتُ الأوروبيتُ، وكان الدلك ألفونس الحكيم، وىو من أكبر الشخصيات الأوروبية التي 

وتعد ىذه التًجمة أفضل التًجمات، إذ اعتمد  ،تأثرت بالثقافة الإسلاميّة، قد أمر بتًجمة ىذا الكتاب
 عليها كثتَ من الدستشرقتُ.

 Conde"الكتاب الغربيّتُ الذين تأثروا بكليلة ودمنة دون جوان مانويل الذي ألف قصيدة سَاّىا  ومن

Lucanor" ،وتستَ ىذا القصيدة على أنَّ الشريف يسأل وزيره النصح في بعضِ الدسائل والدشاكل ،
م وجدوا فيها فيجيبو الوزير عن كل سؤال بقصة توضح الجواب، وىي في ىذا تشبو كليلة ودمنة. بل إنهَّ 

 بعض العبارات العربية مكتوبة بحروف إسبانيّة.
قد اطلع على ترجمة فرنسية لكتاب كليلة  "La Fontaine"ويبدو أنَّ الشاعر الفرنسي لافونتتُ 

ودمنة، فأعجب بها، وصادفت ىوى في نفسو، فاقتبس لضو عشرين حكاية أدخلها في الجزء الثاني من 
ن الحيوان، على أنَّ لافونتتُ لد يأخذ سوى مادة موضوعاتو، ثم تصرّف حكاياتو التي نظمها على لسا

إذ يتخذ من بعض أقاصيصو وسيلة للنقد الاجتماعي، فيوازن بتُ بعض نَّاذج  ؛فيها وفق مقتضيات فنّو
 ٚٔالحيوان، وبعض نَّاذج البشر لدا بينهما من أوجو الشبو في التصرّف والسلوك.

بيتُ إلذ تأثر دانتي بالدصادر الإسلامية، ومن ىؤلاء بلوشيو لقد أشار عدد من الباحثتُ الغر 
(Blucher الذي أصدر كتاباً سنة ،)ٜٔٓٔ."ٛٔم برت عنوان "الدصادر الشرقية

 

 A sinوكان من أبرز من أثبت التأثتَات الإسلامية في "الكوميديا الإلذية" ميخويل أستُ بلاثيوس )

Palaciosالكوميديا الإلذية" " ( في كتابو: "الدعراج الإسلامي فيLA Escatalogia Musulmanaen La 

Divina Comdia م، وفيو يثبت ٜٔٙٔم، وسنة ٖٜٗٔم وأعيد طبعو سنة ٜٜٔٔ" الذي نشر سنة
الدؤلف أن دانتي استقى من الأصول العربية، وتقيد بها حتى في التفاصيل، ولاحظ بلاثيوس تشابها شديداً 

در الإسلامية، ورأى أن الأصل الإسلامي الذي يدكن أن يكون قد أوحى بتُ "الكوميديا الإلذية"، والدصا
إلذ الدسجد الأقصى، وعروجو بو إلذ السماء، وبطل  بفكرة "الكوميديا الإلذية" ىو إسراء الله برسولو 

، يحكي بنفسو قصة صعوده إلذ السماء كما فعل دانتي في قصتو الشعرية، القصة في الدعراج ىو لزمد 
فظو ما وقع لو وما شهده أثناءىا، وكلتا الرحلتتُ "الكوميديا الإلذية" و"الإسراء" تبدآن ليلًا في فيقص بل
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كما يقول بلاثيوس ذئباً وأسداً يقطعان طريق  أعقاب حلم عميق. ولصد في أساطتَ الدعراج الإسلامية
أنو وجد فهداً وذئبو على الخروج، من النار على الدسرى بو إلذ السماء، ويقابل ذلك ما يحكيو دانتي من 

لسرج جهنم، برول بينو وبتُ الدخول. ويذكر دانتي أن السماء أمرت فتَجيل بأن يعرض على دانتي أن 
 في رحلتو. لى الله عليو وسلمصيكون دليلو، وفي الدعراج الإسلامي يقود جبريل لزمداً 

 ويرى بلاثيوس أن صور العذاب متشابهة في جحيم دانتي، وفي جهنم التي يصفها القصّاص في
أساطتَ الدعراج الإسلامية، كذلك فإن صور الصفاء الروحي التي يدتاز بها فردوس دانتي، لصدىا في بعض 

وعندما تبلغ بياتريس بدانتي الدرجات العليا من  -كما يقول بلاثيوس  -صور الأسطورة الإسلامية
رب عندما يقا لى الله عليو وسلمصصعودىا، ترى القديس برنارد ويحل لزلها، وكذلك جبريل يتًك لزمداً 

 العرش فهبط إليو رفرف من نور يصعد بو.
لا يتوافقان في الخطوط العامة فحسب، بل ىناك  -الدانتي والإسلامي-ويقرر بلاثيوس أن الصعودين 

ات صور ملموسة يتفق الاثنان فيها: فالنسر الضخم الذي رآه دانتي في سَاء جوبيتً وقال: إنو ذحلقات 
من الدلائكة، لذم أجنحة ووجوه فحسب، يشع منها نور  يتكون من حشد يضم آلافاً  -أي النسر –

باىر، وىي بزفق بأجنحتها مرتلة أنغام التًتيلات الإلصيلية، ثم يسكن النسر رويداً رويداً ويحط، كل ىذا 
يتحول إلذ ديك يخفق  لى الله عليو وسلمصما ىو إلا تضمتُ لصورة الدلاك الدارد الذي رآه لزمد 

بعد قليل مع ملائكة تبدو لو وكأن كلا منها لرموع لا عدد لو بجناحيو، ويغتٍ ترتيلات دينية، ثم يحط 
 من الوجوه والأجنحة ينبعث منها النور، وتتغتٌ في لغاتها التي لا حصر لذا.

ويطيل بلاثيوس الوقوف عند الصوفي لزيي الدين بن عربي، ويذىب إلذ أنو من الدمكن أن لصد عنده 
يديلان  -دانتي وابن عربي –تبو على مثالذا، وكلا الرجلتُ الأصول التي قبس دانتي منها ىيئة جحيمة ور 

إلذ استخدام الذيئة الدائرية أو صورة قبة الفلك: فأطباق الجحيم ومساري النجوم ودوائر الوردة الصوفية 
وجماعات الدلائكة، التي برف بدطلع النور الإلذي، والدوائر الثلاث التي ترمز إلذ الثالوث )عند دانتي(، كل 

وصفها الشاعر الفلورنسي، كما وصفها الصوفي الدرسي. بل إن ابن عربي رسم ىذه الدوائر  ىذه
بيده.ويلاحظ أن الرسوم التي خططها الدانتيون بعد قرون كثتَة ليمثلوا بها أوصاف "الكوميديا الإلذية" 

 ٜٔتتفق بسام الاتفاق مع ما أودعو ابن عربي في )فتوحاتو( من رسوم.
وكان  ،باحثتُ العرب لتأثتَ الثقافة الإسلامية والعربية في "الكوميديا الإلذية"وقد عرض عدد من ال

الذين أجروا مقارنة بتُ "رسالة الغفران" و "الكوميديا الإلذية"، وذلك أثناء  أوائلسليم البستاني من 
صاحبها إن من أحسن ملاحم الدولدين، ملحمة نثرية جمع فيها )م، إذ قال: ٜٗٓٔترجمتو للإلياذه سنة 

شتيت الدعاني، وأوغل في التصوير، حتى سبق دانتي الشاعر الإيطالر، وملتن الشاعر الإلصليزي، إلذ بعض 
 ٕٓ.(بزيلاتها، ألا وىي "رسالة الغفران" لأبي العلاء الدعري

وبردث عبد اللطيف الطيباوي عن تأثتَ الثقافة الإسلامية في "الكوميديا الإلذية" في كتابو الذي صدر 
م بعنوان "التصوف الإسلامي العربي: بحث في تطوّر الفكر العربي"، وقد بردث ٕٜٛٔلقاىرة سنة في ا
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ها مصدراً من مصادر "الكوميديا الإلذية"، فالدؤلف في ىذا الكتاب عن روايات الإسراء والدعراج بوص
فية كما وردت حلل الدؤلف بعض العناصر الصو  وكذلكوالتًاث الأدبي والصوفي عند الدعري وابن عربي. 

بحث الأقاصيص النصرانية،  وأختَاً  ،في "الفتوحات الدكية"، موضحاً مشابهتها لأجزاء الكوميديا
والأساطتَ الأوروبية التي كانت شائعة في العصور الوسطى قبل دانتي، وكانت بدورىا مستقاة من مصادر 

الإسلامية قد انتقلت إلذ أوروبا   وىكذا يخلص الطيباوي إلذ نتيجة مؤداىا أن الأفكار .عربية إسلامية
 ٕٔكافة، وإلذ دانتي بشكل خاص بوسائل متعددة من بذارة، وحركة حجيج، وحروب صليبية.

م، أن دانتي قد تأثر ٜٚٗٔورأت عفاف بيضون في كتابها "بتُ الدعري ودانتي" الذي صدر سنة 
عود إلذ السماء، ووجد في "رسالة إذ وجد في قصة الدعراج باباً للص ؛"بقصة الدعراج" و"رسالة الغفران"

 ٕٕالغفران" روحاً علائية أضاء بها جو رحلتو الدملوءة بالدشقات.
  ومن الباحثتُ الذين ناقشوا ىذه القضية:

 لزمد غنيمي ىلال في كتابو"الأدب الدقارن".-
 بنت الشاطىء في كتابها"الغفران لأبي العلاء الدعري".-
 عرب في تكوين الفكر الأوروبي".عبد الرحمن بدوي في كتابو"دور ال-
 لويس عوض في كتابو"على ىامش الغفران".-
 جورجي زيدان في كتابو"تاريخ آداب اللغة العربية".-
 إبراىيم عبد الرحمن في كتابو"دراسات مقارنة".-
 رجاء جبر في كتابو"رحلة الروح بتُ ابن سينا وسنائي ودانتي".-
 ادره العربية والإسلامية".عبد الدطلب صالح في كتابو"دانتي ومص-
 نذير العظمة في كتابو"الدعراج والرمز الصوفي".-
 صلاح فضل في كتابو"تأثتَ الثقافة الإسلامية في الكوميديا الإلذية لدانتي".-
 قسطاكي الحمصي في كتابو"منهل الوراّد في علم الانتقاد".-
 لدقارن".عيسى الناعوري في كتابو"أدباء من الشرق والغرب:من الأدب ا-
 ٖٕحسام الخطيب في كتابو"الأدب الأوروبي:تطوره ونشأة مذاىبو".-

م، والذي سبق أدباء عصره ٜٗٚٔلا بدّ من الإشارة إلذ الأديب الألداني غوتيو الذي ولد عام  وأختَاً 
، فقد عكف على مطالعة القرآن الكرنً متًجماً، الأدب العربّي، والتًاث الإسلاميفي الإعجاب ب

ت، وألف ليلة وليلة، وغتَىا. ولشدة تعلقو بتًاث الدشرق بعامة، والقرآن الكرنً بخاصة كان والدعلقا
يغتًف من نبع آياتو المحكمات، وكان إذا مرَّ بقصة دينيّة ورد ذكرُىا في القرآن الكرنً، وفي الأصول 

لاميّ الدينَ الدميز للشرق، الدسيحيّة على السواء، مالَ قلبُو إلذ أخذىا من القرآن؛ لأنَّو يرى الدينَ الإس
بينما الدسيحيّة ذات صبغة غربية، فمن الطبيعيّ أن تتجو عناية غوتيو في "الديوان الشرقيّ للمؤلف 
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الغربّي" إلذ الدين الدميَّز الرئيس، وىو الإسلام، يقول في قصيدتو "طلاسم" التي يبدو فيها تأثره بالقرآن 
 الكرنً بشكلٍ واضح:

 لدغربلله الدشرق ولله ا
 وللشمال والجنوب، يستظلان بالسلام بتُ يديو.

 الله، الله ىو العدل، يقسم بتُ الناس بالعدل
 فلتسبّحوا إذاً بهذا الاسم الدكتُ بتُ أسَائو الدئة، آمتُ.

 يريد الشيطان أن يسلك بي مسالك الضلال
 ولكنّك تعرف أيهّا الربّ كيف تهديتٍ سواء السبيل.

 أنشدت الشعرفإن أقدمت على عمل، أو 
 فاللهمَّ أنرِْ لر جادة الطريق.

 ويقول في قصيدة أخرى:
 

 ق                     ل لد                     ن ينظ                     ر في أح                       والو
 إن ي              كُ الإس              لامُ تس              ليم الرض              ا
 كلّن              ا ي              ا ص              احِ، ش              يءٌ واح              دٌ 

 

 
 

 وي                رى في نفس                و خ                تََ القن                وتْ 

 لإل                  و الع                  رش، والن                  اسُ قن                  وتْ 

 لض                ن في الإس                لامِ لضي                ا ونَّ                وتْ 

 

، فقد أدرك من الدعلقات أنها توضّح فكرة العصبية التي  بها واضحاً  وكان تأثره بالدعلقات وإعجابو
كانت تربط بتُ أبناء القبيلة، وتدل على ما انطبعَ عليو العربّي من روح الإقدام والبسالة والتحرز من 

 العار. وتستهوي غوتيو كذلك حياة رجل البادية، عندما يقول من مقطوعة لو بعنوان "الدنن الرابع":
 عد العرب في بيدائهم، راتعتُ في بحبوحة فضائلهملكي يس

 ؛أولاىم الدولذ ذو الفضل العميم مِنناً 
 العمامة، وىي زينة أروع من التيجان كافة

 ثم الخيمة، يحملونها من مكان إلذ مكان حتى يعمروا كلّ مكان
 ثم حسام بتّار، أمنع من الحصون وشاىق الأسوار

 ٕٗويستهوي أسَاع الِحسان الغِيد وأختَاً القصيد، الذي يؤنس ويفيد،

 :الخاتمة
لشا سبق ذكره لصد أن مفهوم العالدية يكمن في توحد الآداب في أجناسها اللغوية الأدبية، وىناك أعمال 
أدبية عربية أثرت في آداب الأمم الأخرى، ومن ذلك قصة لرنون ليلى وأثرىا في الأدب الفارسي والتًكي 

لغربي، وأثر كتاب "ألف ليلة وليلة" في الكتّاب الألدان والإلصليز وقصة حي بن يقظان في الأدب ا
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والفرنسيتُ، وكذلك تأثتَ كتاب "كليلة ودمنة" في الكتاب الغربيتُ بفرنسا وأسبانيا وفي دانتي صاحب 
 الكوميديا الإلذية والعالد الألداني الشهتَ غوتيو.

 الهوامش:
 

 وما بعدىا. ٖٕ، ص(مٜٜ٘ٔعالد الدعرفة، الكويت:  )، ترجمة: عدنان عباس علي، جوتو والعالم العربي ،موسن، كاتريناانظر:  ٔ
 .ٚٓٔص د.ت(، دار نهضة مصر،القاىرة: )، ٖ، طالأدب المقارن ،ىلال، لزمد غنيميانظر:  ٕ

 ،ٜ-ٙ، دمشق، المؤتمر الثاني للرابطة العالمية للأدب المقارن، "حول الأدب الدقارن وامتحان العالديّة" ،يانظر: الخطيب، سام ٖ
، مكتبة الشباب :القاىرة)، الأدب المقارن بين النظرية والتطبيق ،عبد الرحمن، إبراىيم؛ و وما بعدىا ٗ، ص(مٜٙٛٔبسوز )

؛ وىلال، وما بعدىا ٕٗ، ص(مٜٜ٘ٔدار الجيل،  :بتَوت)، الآداب المقارنة ،التولصي، لزمدو ؛ وما بعدىا ٘ٙ، ص(د.ت
 وما بعدىا. ٚٓٔ، صالأدب المقارن

 وما بعدىا. ٕ، صٕ، ج(، د.تدار الكتب الدصريةّ :القاىرة)، كتاب الأغاني ،الفرج الأصفهاني، أبوانظر:  ٗ

 .ى(ٖٖٖٔ لا ط،  :طهران): وحيد دستكردي، قيق، برليلى والمجنون ،كنجوي، نظاميانظر:   ٘

 ٖٕٔ، ص(مٜٓٙٔيةّ، مكتبة الألصلو الدصر  :القاىرة) ،ٕط، الحياة العاطفيّة بين العذرية والصوفيّة ،ىلال، لزمد غنيمي انظر: ٙ
دار ثابت  :القاىرة)، دراسات تطبيقية في الأدبين العربي والفارسي :الأدب المقارن ،جمال الدين، لزمد السعيدو ؛ وما بعدىا

مكتبة الآداب،  :القاىرة)، في الأدب المقارن ،حنطور، أحمد لزمد علي؛ و وما بعدىا ٕٕٗ، ص(مٜٜٛٔللنشر والتوزيع، 
 وما بعدىا. ٜ٘ٔ، ص(مٜ٘ٚٔدار النهضة العربية،  :بتَوت)، الأدب المقارن ،ندا، طو؛ و دىاوما بع ٕٚٔ، ص(مٕٛٓٓ

 ،الدصري، حستُ لريب؛ و وما بعدىا ٙٙٔ، صالأدب المقارنندا، ؛ و وما بعدىا ٕٙٓ، صفي الأدب المقارنحنطور،  انظر: ٚ
وما  ٘، ص(مٕٜٙٔمكتبة النهضة الدصريةّ، القاىرة: )، في الأدب العربي والتركي: دراسة في الأدب الإسلامي المقارن

 بعدىا.

في الأدب  ؛وما بعدىا ٖٙٔم، صٖٜٛٔإبريل (، ٔدد )ع(، الٖلد )، لرمجلة فصول، "نون إلزا"لر ،انظر: سعد، سامية أحمد ٛ
 ا.وما بعدى ٕٕٔ، صالمقارن

 .(الدعارف بدصر، د.ت مطبعةالقاىرة: ) ،ٖ، ترجمة: كامل كيلاني، ط روبنسون كروزو ،ديفو، دانيالانظر:  ٜ

دار القاىرة:  )برقيق: أحمد أمتُ، ابن طفيل،  ،والسهروردي ؛حيّ بن يقظان : ابن سينا،حي بن يقظانو ابن طفيل،  عن انظر ٓٔ
 .، د. ت(الدعارف

 ٘ٙٔ، ص(مٖٜٛٔالدؤسسة العربية للدراسات والنشر، بتَوت: )، حي بن يقظان وروبنسون كروزو ،انظر: عباس، حسن لزمود ٔٔ
الذيئة الدصرية العامة للكتاب، مكتبة الأسرة،  :القاىرة)، ابن طفيل، حيّ بن يقظان ،والعناني، لزمد ،سَتَ ،سرحان؛ و وما بعدىا

منشورات ابراد الكتاب العرب، القاىرة: )، مقاربات تطبيقية في الأدب المقارن ،حمود، ماجدة؛ و وما بعدىا ٚ، ص(مٜٜٜٔ
؛ وما بعدىا ٕٙٔ، ص(مٜٜٙٔمكتبة النصر،  :القاىرة)، في الأدب المقارن ،د، شفيعالسي؛ و وما بعدىا ٕٔ، ص(مٕٓٓٓ

 وما بعدىا. ٘ٛٔ، صالأدب المقارنىلال، و ؛ وما بعدىا ٜٛٔ، صالآداب المقارنةالتولصي، و 

 .ٜٜٔ، ص(مٜ٘ٙٔ لا ط، :القاىرة)، الحكاية الخرافيّة ،دي لاين، فون ٕٔ

، (مٜٜٚٔالدغاربية للطباعة والنشر،  :تونس)، ارن وتطبيقو على ألف ليلة وليلةمدخل إلى الأدب المق ،طرشونة، لزمود ٖٔ
 .ٔٛص

 .ٕٛنفسو، ص السابقانظر:  ٗٔ

مطبعة وزارة التعليم العالر،  :بغداد)، الأدب المقارن ،داودوسلوم،  ،جميل ،نصيفو وما بعدىا؛  ٕٗٔنفسو، ص السابقانظر:  ٘ٔ
 وما بعدىا. ٚ٘ٔ، ص(مٜٜٛٔ

الآداب و، الدقدمة؛ (مٜٓٛٔ، وزارة التعليم العالر :دمشق)، ترجمة: أحمد الحمو، غوتيو وألف ليلة وليلة ،كاتريناموسن،  انظر:  ٙٔ
 .ٜٓ-ٜٛ، ص المقارنة
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 وما بعدىا. ٕٙٔصو وما بعدىا،  ٛٗٔ، صالأدب المقارنندا، و وما بعدىا؛  ٙ٘ٔ، صالأدب المقارن ىلال،انظر:  ٚٔ

وما  ٘، ص(منشورات وزارة الثقافة والفنون، د. ت :بغداد)، مصادره العربية والإسلاميّةدانتي و  ،صالح، عبد الدطلبانظر:  ٛٔ
 بعدىا.

وما  ٔ٘٘، ص(مٜ٘٘ٔمكتبة النهضة الدصرية،  :القاىرة)، ترجمة: حستُ مؤنس، تاريخ الفكر الأندلسي ،انظر: بالنثيا، الصل ٜٔ
 بعدىا.

 .ٕٙٔ، صٔ، ج(اء التًاث، د. تبتَوت، دار إحي)، مقدمة الإلياذة، البستاني، سليم ٕٓ

 .(مٕٜٛٔدار العصور، : القاىرة)، بحث في تطور الفكر العربي :التصوف الإسلامي العربي ،انظر: الطيباوي، عبد اللطيف ٕٔ

 وما بعدىا. ٔٔ، ص(مٜٚٗٔ لا ط، :بغداد) بين المعري ودانتي، ،بيضون، عفافانظر:  ٕٕ

 
، قراءات نقدية ،انظر: أبو العدوس، يوسف ،الغفران، وبسط الآراء الدؤيدة والدعارضةلدزيد من التفصيل حول تأثر دانتي برسالة 23

 .ٖٖٔ-ٓٛ، ص(مٜٜٜٔوزارة الثقافة، : الأردن)

لا ط،  :مصر)، الشرق والإسلام في أدب غوتيو ،صدقي، عبد الرحمن؛ و وما بعدىا ٜٛ، صالآداب المقارنةالتولصي،  انظر: ٕٗ
 .(مٜٗٗٔلا ط،  :مصر)، رقي للمؤلف الغربيالديوان الشغوتيو،  (؛ ومٜٜ٘ٔ


